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thsae eritical texta at our dlaposal made it possible to nppronch
our task with a high degree of confidence. , _
We come now to & consideratlon of the various categories..
Each .of theese will be prefaced by a brief dlscussion of.the type
of motivation to be followed by ‘a few exnmplea from our two -
writers,

_ Historical Variation , ,

8o far as the writings of Justin and Clement are con-
cerned, this classification does not stand well represented.
Only one instance is noted here,'and it may have .other than his-
torical significance. Chronological schemes, as set forth in
these early Pathers, usually appear to have motivations other

than those of historical acouracy and interest. Undoubtedly, how-

eier, the historical interest was to some degree present in those
early years and exerted a degree of influence upon the text., Per-
haps the change from od to olixw in John 7: & had historical as
well as harmonistic motivation. The variants Iepyeonviv and
Tadapnvidy of Matthew 8: 28 and BnoaBapl and Bnoavia, John 1: 28"
may have a oonnectlion with this type of motivation.l And a state-

. ment 1like the following which relates the variant reading of

John 19: 14: "Now it was the .Preparation of the Passover: it was
about the sixth hour," lends support to this category:

ot And it was the preparation about the third hour, as the
accurate books have it, and the autograph copy itself by
the Evangelist John, which up to this day by divine grace
has been preserved in the most hgly church of Ephesus, and
is there adored by the faithful.

Peter, however, comes from a period somewhat later than
our transition age and may not rairlj represent our writers, It
is probable that the historical interest developed more strongly
with the work'of men like Origen who used what more nearly ap-
proathes the techniques of modern textual criticism.

Goguel calls attention to what he calls corrections of
physical errors or contradictions of fact which we might consider

.1
Sorivener, op. cit., p. 12, says: "The varilations between

Tepreonv@v and Iabdapnv att, 8: 28, and between Bnéafapl and
Bnoavia John 1: 28 have been attributedﬁ we should hope unjustly,

‘to the misplaced conjooturea of Origen.

2Fragmentc from the writings of Peter of Alexandria, The
Anto-Nicene Fathers (Buffalo: The Christian Literature Publishing
Company, 1886), VI, 283,
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_£vmurbv to refer to a definite period of one year in ‘longth. At
‘ the end of that time, Jesus was put to death, that is, in the fif-
'-teenth year of the reign of Tiberius. Counting back thirty years

~ The argument runs: <
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in this present relation: In Matt, ‘Bs 39 ("Whosoever smites you - .
on your right cheek, turn to him the other also"), deEibv is v
omitted by D, k, Syr' because one would most naturally hit the : 4 ,
left cheek. But it may be noted that the Talmud says that the o
baok-handed blow is the most insulting. In Luke 6: 1, which the .
Author_ued Version translates as follows, "And it ocame to pass on - o
the second Sabbath after the first, that he went through the corn
f1elds," dcureponphre 1s omitted by Aleph, B, C, L as unintelli-
gible. In Luke 23: 32 o, e, Syr® omit Erepos before dlo muoOpyot‘. '
The passage runs: "And there were also two other malefactors, led
with mm to be put to death." : : .
The instance to be noted from the Patristic writingl oonea

- from Clement of Alexandria, The Stromata 1. 21, Clement there -

quotes Luke 3: 23. This verse of Luke has always been a diffioult
one for translators. The Authorigzed Version reads, "And Jesus
himself began to be about thirty years of age," whioch scarcely

3 makes sense. The American Revised has, "and Jesus, himself; when

*he began to teach was about thirty years of age-. . .’ . llofrntt
glves, At the outset Jesus was about thirty years ot age." ‘.l'hn
Twentieth’ CQntury New Testament translates, "When boginning his
work Jesus was sbout thirty years 01d." Goodspeed renders 11:,
*Jesus himself was about thirty years old when he began his work." s
. Clement disposes of any difficulty by a direoct statement
to the effect that "Jesus was coming to his baptism, being sbout.

: thirty years old" (’Hv 8t ‘Inoolg épxénevog énl 1d pénriona dg évdv §
© A). In doing smso he has &pxéngvog for dpxSpevos and adds éxi b -

pénriopa, He thus makes it clear that Luke had in mind the time .
of. Jesus' blptilmﬁ. Furthermore he is able to show that Jesus'
ministry lasted only one year by quoting Isalah 51: 1, 2: "He v
hath sent me to proclaim the acceptable year [éviautdv ] of the
Iord." He is aware of Luke's rendering of the passage and tekes . |

brings him to the birth date of Jesus in the twenty-eighth year of
the relgn of Augustus. That is what he is endeavoring to pron.f ok

And our Lord was born in the twonty-eighth yoar, when T
‘£irst the census was ordered to be taken in the reign of - .
Augustus. And to prove that this 1s true, it is written in°
the Gospel by Luke as follows: "And in the fifteenth year,
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in the reign of Tiberius Caesar, the word of the Lord came

to John, the son of Zacharias." And again in the same book:
"And Jesus was coming to his baptiem, being about thirty L
years 01d4," and eo on. And that 1t was necessary for him to
preach only & year, this also is written: "He hath sent me

to proolaim the accepteable year of the Lord.® This both the
prophet spake and the Gospel. Accordingly, in fifteen years

of Tiberius and fifteen years of Augustus; so were completed
the thirty years till the time He suffered.

It may be noted that Ephraem's commentary on the Diates-
saron has: "And Jesus himself was sbout thirty years of age when k
‘he came to be baptized of John."

Irenaeus (Munat' Heresies 11, 22. 5) has an apparently
conflate reading:

How oould He have taught unless He had reached the age
of a Master?t For when He came to be baptized, He had not
yot completed. His thirtieth year, but was beginning to de
about thirty years of age (for thus Luke who has mentioned
His years, has expressed it: “Now Jesus was, as it wers,
beginni to be thirty years old when He came to receive
baptiam"); and He preached only one year reckoning from His
baptism.

. This variant may have grown out of the desire in the early
church to determine a satisfactory chronology. The length of
Clement's disoussion bearing on this matter in the Stromata shows
how elaborately ohronological schemes were formulated.

Harmonistic Variation

The tendency to harmonize the various accounts of Scrlp-'
ture was inevitable. There is, for one thing, the bent of the
human mind for unity. This, we may be sure, was preaent in the
ancient world as well as in the modern. And working with it was
the theory tp&t Scripture cannot contradict itself, That which
seeméd to do so was apparent, not real. Also, as far as the New
Testament was eoncorned‘, the Gospel was not several but one., The
four or more accounts are but aspects of the one Gospel. There
could, from the very nature of the case, be no fundamental contra-
‘dictlon. When apparent contradictions came to mind they could be <
reconciled by allegorizing and spiritualizing or by changes in ;
the literal words of the text. For the real truth of Scripture
was not to be found in the outward and material letter.

' The attempts of the copylsts to bring Seriptural accounts
into harmony with one another often resulted in textual variation, .
WNe find avidences of this in the manuscripta themselves. We have
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seen how soms change "the sixth hour" of John 19: 14 to "the thir.
hour® ‘in order to bring the statement of the writer more into ac-
" cord with Mark 15: 25 as to the hour of the crucifixion. Another
 change of this sort is the substitution in John 7: 8 of olrw for
:08 where the reading "I go not [o0 ] up to the feast" is changed
" to "I go not yet folimw ] up to the fewst."™ This change makes it
g agree with the fact stated just two verses later that Jesus d4id
go. up to the feast mentioned. )
Goguel gives an instance of omission in the interest of
harmonization. It is Luke 23: 34: "And Jesus said Father forgive
them; for they know not what they do." Some manuseripts omit it
- altogether and so bring the account more into conformity with the -
‘Synoptic tradition as represented in Matthew and Mark. -
There is another phenomenon to be noted in this connec- )
. tion, namely, that the New Testament must agree with the 0ld.
- This is beautifully illustrated by Origen. Writing on the words
from Matthew, "Blessed are the peacemakers," he says that a man
' becomes a peacemaker as he ' ‘

demonstrates that that which appears to others to be a con-
f£1lioct in the Soriptures 1s no conflict, and exhibits their
concord and peace, whether of the 014 Scriptures with the
New, or of the Law with the Prophets, or of the Gospels with
the Apostolic Seriptures, or of the Apostolic Scriptures
with each other. . . . . For he knows that all the Scripture
is the one perfect and harmonized instrument of God, which
from different sounds gixes forth one saving voice to those
willing to learn . . . .

3 For our first example from our writers we may observe
~ Justin's quotation of Luke 3: 22 (cf. Matt., 3: 17; Mark 1: 11;
. Ps. 2t 7)t "Phou art my beloved Son; in Thee I am well pleased" |
 (Zb ef & vibg nov & dyawarég, év ool eddbunca). In place of this :
 resding Justin has Yi8c pou el of, éyd ofinepov veyévnxa ge.
To begin with, it must be remembered that Justin repre-
sents himself as debating with a Jew. That fact immediately sug-
- gests the aptness of appeal to the 0ld Testsment. The contents -
- of the Dislogue show that if he can prove that 0l1d Testament
" Seripture has been fulfilled in Jesus, he will have won his point.
' donsequently he places before Trypho the various ways in which
¢ Jesus has met the requirements of Scripture. Jesus did not need
to be empowered by any divine visitation. Drawing a parailol
from the story of the entry of Jesus into .Jerusalem (which, by

N

IComntury on Matthew i1,
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the way; way I think be almost entirely reconstructed from ‘the
014 Testament), he shows that. the baptism of Jesus was merely o
praut to men of his nature:

For it was not his entrance into Jerusalem sitting on . .-
an ass, which we have showed was prophesied, that empowered
him to be Christ, but it furnished men vith a proof that He
is the Christ; Jjust as 1t was necessary in the time of John
that men have proor, that they might know who is Chriast.

For when John sat by the Jordan and Bronchpd the baptism of

. repentnnoe « s o o he cried to them "I am not the Christ,
e o o «" And when Jesus came to the Jordan, He was consid-
ered to be the son of Joseph the carpenter; and he appeared
without comeliness as the Soriptures declared; and He was
deemed a carpentor. .+ o » But then the Holy Ghost, and for
man's sake,' as I formerly stated, lighted on Him, in the
form of a dove and there came at the same inatant from the
heavens a voice, personating Christ, what the Father would
say to Him: "Thou art my Son: this duy Have I begotten Thee®;
, saying that Hil'generation would take place for men, at the ;
' time when they would become acquainted with Him: . . . .

The phrase, "In thee I am well pleased," carried no spe-
clal distinction. But here we have a real sign that Jesus 1s the
long-hoped-for Messlah. Not that Jesus became Son in a opdciql
sense at the baptism. The value of the experience lles elsewhere: .
in 1its proof of the Messiahship of Jesus. This is harmonisation
to the 014 Testament. V '

© Of the many writers consulted on this quotation only one
has ioon the possibility envisaged here, Kaye has the following:

In this passage Justin appears to have referred to

Luke 3: 22; 4: 8, but, quoting from memory to have cited

the words of Psalm 2: 7 instead of Luke 3: 22, Is there
_not also reason for suspecting that Justin, in arguing

with a Jew, might think that he added weight to his argu-

ment by substituting for the actual words of the Gospel, -

words from the gld Testament, which the Jews interpreted
- of the Messiah. .

‘ It will be noted that this wording of Justin is also found
in Luke 3: 22 according.to D and in certain Latin manuscripts:
'@, b, o, ff5, It 1s also found’ in the Gospel of the Ebionites.
Westcott conténda that the material common to both Justin and
this Gospel must have been borrowed from a third source. Clement
of Alexandria and others refer these words of the Psalm to the
baptism of Jesus.

1justin-Dialogue 88.

2John Kaye, Apology of Justim Martyr (Edinburgh: J. Grant,
1012), pp. 105, 106.
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; _One. other example of harmoninuon to tho 014 Testament ' '
ny be oited, . This also comes from Justin's Dialogue with Trypho
,(103: 8). He there quotes Luke 28t 44 (of. Matt. 268: 39): wal
fvévero & 10ph¢ alrod doel 9pénpos ai'mfog uu-raaa!vovn; 4x3 thy
rhv. But Justin omits alparog.
Of this fact Westoott has made the following eonontz

The omission of the word aipatog was probably suggested
by the passage in Psalm 22: 14 which Justin is explaining. v
It cannot have arisen from any Docetic tendency as the whole
context shows, The entire pericope (vv. 43, 44) 1s omitted .
by very important authorities but I cannot_find that a't'pa‘rog .
alone 1is omitted elsewhere than in Justin.l®

I think there can be no doubt that the Lntx-odnot!.on of
ui’mtog into the discussion would ruin his argument tron the Ola
Testament Psalm., The passage from the Psalm pertinont to the dil-
musion runs as follows:

I am poured out like water,

And all my bones are out of joint:
- My heart 1s like wax;

It 1s melted within me,

Since the simile of the Psalm includes the phrase "like
ter," the inolusion of doel oponBor ainarog “as drops of blood,"
uld contradict it and would nullify his argument, ' ]

The argument advanced here seems quite- oonoluuve in the RN .
J.isht of the context. W

The statement, "All my bones are poured out and dis-
persed like water; my heurt has become like wax, melting
in the midst of my belly," was a prediction of thnt which
happened to him on that night when men came out against
Him to the Mount of Olives to selze Him. For in the mem-.
oirs which I say were drawn up by His apostles, and those
who followed them [it is recorded]), that His swoat tell ' . -

~down like drops while He was: prnying, and saying, "If 1t o ‘
" be posaible, let this oup pass."

2 Ethical and Practical Varilation '

) The heading probably needs olarification. It grows from
%he circumstance thet the Christian leaders of the second century .
i;vore faced with the perennial problems of moral living, and the
necessity of providing appropriate and strong sanctions for right
gliving.‘ Although dogma occupied a large place in their I.;vu and
4n their writings, it must be said that even the mors philosoph-

18 F. Westoott, The cnnon of the New Testament (Cam- -
bridgez The. Macmillan conpany, s bo 115, n. 1.
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ically inclined writers like Clement of Alexsndria felt 1t  to be
a duty of no mean proportioms to stress praotical oconduct. Even
the amallest and to us moat trivial concern of everyday life was 'i
not overlooked. And as long as Christianity remained an illegal = |
religion in the Roman Empire the sanctions within the group re-
quired special power, One such sanction was the sacred Serip- 3
tures, as they always are as far as the masses of the people are é
concerned. "Thus saith the Lord™ settles the matter for many an f
individual, - ' !

We shall note two examples of thls motivation in the ]
writers under consideration, one from the writings of Justin and
one from those of Clement. In the First Apology (16: 10), Justin
otes Luke 10: 16: ‘0 dwolwv Uplv £#pol drobetr, wal & deerlv Jplg
épt doera?, & ot ént doerldv docrat Tdv drooreiravréd ps., - But
.Justin's form of the quotation differs from this., He has "O¢ yhp
dxoles pou xal woset & Aéyw, duobes tod droorefravrog ne. By the
simplification of the sentence and by the addition of "and doeth
what I say,™ the writer has produced a strong sanction for action
on the part of Christians. ’

\ That Justin should emphasize this phrase 1s not to be

thought strange. The emphasis of his whole argument lies right
in this: those who are Christians in fact do the sayings of Jesus
as set forth in chapters 15 and 16. The remaining part of chap-
ter 16 bears this out:

"By their works ye shall know them. And every tree that
bringeth not forth good fruit, is hewn down and cast into
the fire." And as to thoss who are not living pursuant to
these His teachings, and are Christians only in name, we

- demand that all such be. punished by you.

It is evident that his aim here is practical,

The other example is from Clement's Paedigogue (111, 3).
We have chosen it because it 1llustrates the limits of ordinary
life to -hich Scripture was relevant. The New Tesatament passage
i3 Matthew 5: 36: Mfire év Tf wegalf ooy dubong, 8ri old dlvacas
pfav rpixa Aeunhv wotfioat f péraivav: "Neither shalt thou swear
by thy head, for thou canst not make one hair white or black."
Clement has odbelic ot &\rog, ¢noiv & ulprog, dOvaras moifjoat
" rpixa Aeunhv f perasvav: "And no other, says the Lord, is able t
make the hair white or black."

In the Gospel the injunction is against swearing. The
reference to the hair is purely figurative, But here, Clément
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‘makes 1t refer literally to changing the color of the hnir,‘by
dyeing it. Men have no right artifiolally to color their hair.
" The passage runa: '

Prophecy has called him (God), the “Ancient of days;
and the hair of his head was as white as pure wool," says
the prophet. "And none other," says the Lord, "can make
the hair white or blaock.® How, then, do these godless
ones work in rivalry with God, or rather violently oppos
Him, when they transmute the hair made white by Him? )

’ In view of thia application, it would not be o.pproprhte'
. to speak of making "one" hair white or black. The reference mast.
" be to the hair of the head as such. Hence the omission of pfav

" and the resulting general reference to the hair.

mliatic‘ Variation

In the Ecclesiastical History of Sosomen we have a classi-
oal example of what actually did taeke place. Reference has been
- made to this incident but the story has not been detailed. The
" bishops of Cyprus had met to consult on a particular emergency.
Soszomen and a bishop by the name of Triphyllius met with them.
" The latter seems to have been a particularly eioquont wan, - The
account runs:

When an aassembly had convened, having been requested to
address the people Triphyllius had occasion, in the mlddle
. of his discourse to quote the text, "Take up thy bed and
walk,” but he substituted the word oxfuroug, for the word
xp&BBarog. Sosomen was indignant snd exclaimed, ™Art thou
greater than he who uttered the word npéffarog that thou
art ashamed to use his words?"™ When he had saild this, he
turned from the throne of the priests and looked fowards
the people; by this act he taught them tg keep the man who
is proud of eloquence within his bounds.

Holt:mnn, speaking of intentional variations in the text
of the New Testament, remarks that “a thinking copylst may in some
circumstances be more dangerous than a thoughtless one." And
Cone elaborates this as follows:

There are "learned corrections™ of a linguistic or gram-
matical nature and syntactical changes in the intereat of
what the copyist appears to have regarded as an improvement
of the construction. '

Gregory finds three stages in the early development of
the text, (1) the original text, (2) the re-wrought text which

18°zomen Ecclesiastical History 11.

- 20rello Cone, Gospel Criticism (New York: G. P. Putnam's
Sons, 1891), p. 13. ) :
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oams into existenoce in the second century and is 1d‘nt1tioq with

" the

Western text of Westcott and Hort, and:(3) the polished text.

0f number three Gregory says that

the .moment Christian acionce exutod, that moment it busied
itself with the text of the New Testament. . . . . Whether
at Alexandria, or at Antioch, or at Caesarea, when men who

"had an acourate training in grammar came to examine .closely

.the text, they found many a trifle that did not agres with

the rules then long recogniged for the use of the Greek lan-
guage. They were acquainted with the dangers of manuscript ~
transmission, and had at least some vague conception of the
apparently unlearned character of early Christian communi-
ties,. When, then, they found in the text of the books of
the New Testament what seemed to them to be ‘or actually were
faults of one kind or another, two ways of accounting for
these were open to them. It was possible to say that the.

. writers of these books had been guided and protected from

faults by the Holy Spirit, that the original form of their

" writings must have besn in every respect all that could be

desired, and if in the copies in hand there were found er-

" rors or faults, these must necessarily be attributed to the
‘oarelessness or ignorance of the Christiens who had from

time to time copled the. rolls, There 1s, then, no need to
say that Christian scholars, detecting these faults, cor-
rested them without hesitation; and considered themselves
not merely justified in so doing, but as forced by duty to

‘4o s0. That was one view,

It was possible also to say that these writers of the-

- New Testament were most of them by no means so well at home:

in the Greek language as to be able to use it skilfully, to
write it correctly. They were gulded by the Spirit of God
in the sense of their utterances. But this Spirit of God
d1d ‘not occupy itself with the external form of the lan-
guage. In consequence, the sacred writers had written léss
elegantly and less correctly than was really to be desired
in & book of 80 great moment. That had not been a serious -
detriment to the spread of Christianity during those early
yoars of plain presching. Now, however, that cultured men

.began to interest themselves for Christianity, now that the

reading of these writings formed so important a part in the

. services of the churches, it was necessary that a skilful

hand smooth away the linguistic roughnesses and make the
text, if not good, at least better than it had been., We may

- be sure that the scholars of Alexandria and Antioch and

Caesarea viswed the matter from one or the other of thu'o
two points of view, .

Coming now to the writings of Justin and Clement we find

many evidences of this stylistic motivation. Both of them sub- 4
stitute voOq for wapdfa in Matthew 6: 21: "For where your trouuro 4
is there will your heart be also." Undoubtedly ‘the term voOg b
would be muech more at home in the Greek environment. We have mexn. f

lc R. Gregory, Canon and Text of the New Testament (llow

York: Charles Scribners' Sons, s DDPe .




tioned Sozomen's repudliation of the word xp&pBarog for onfpmoug
in Mark 2: 11, but Clement does the same thing (Paed. 1. 2) un-
doubtedly preferring the more elogaﬁt expression. In quoting\

- Matthew 6: 6: "Blessed are they who hunger end thirst arﬁer right-
eousness for they shall be filled,' Clement substitutes
mingdficovras for xopragéficovrat, a word which originally applied
to the feeding and fattening of animals in a stall. But Luke is
able to use minooficovras in the poetic words °€ the lagnlfieat.l
In quoting Mark 10: 25: "It 1s easier for a camel to go through
the eye of a needle than for.a rich man to enter the Kingdom of

I God," Clement substitutes Serbvng for pagpfdoc. It was said by

*  the grammarian Phrynichus, "as for papfg, nobody would know what

.1t 1s." It is of interest to note that the more literary Luke
uses BeAbvng although Matthew has jagig. But Clement states ex-
pressly that he is quoting Mark. This ‘would seem to indicate
that he chooses the more classical expression by preference.

Explanatory Variation

Goguel calls this category 'partieuiarly important." ‘The
variants, he points out, ’

result from the fact that those who oopied the New Testament
and those for whom it was copled agreed in the conviction .
that the books which composed it were the perfect expression -
of the Truth., As a result, the New Testament could not con-
tain error in the true sense of the word, nor any real ob-
sourigy. Wherever these appeared their elimination was a
duty. v

In quoting Matthew 5: 28: "Everyone that looketh on &
woman to lust (desire) after her hath committed adultery already
with her in his heart," Justin (Ap. 1. 15. 1) adds maph v 6ef.
This is clearly explanatory. How does one by desire alone commit
adultery? The answer is that in God's sight there 1s no distinc-
tion between the desire alone and desire resulting in the overt
act of adultery.

Again, an example from Clement's Paedagogue (11. 1. 7)
'éibee the substitution in Matthew 4: 4: “Man shall not live by
bread, alone but by every word proceeding out of the mouth of God,"

of "the righteous man," for 6 dvépumog, "man." He makes the same

Yuke 9: 17, : \
2Maurice Goguel, Le texte ot les éditions du Nouveau
Testament grec (Paris: Ernest Leroux, 1920), p. €62.
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substitution at least on one other occasion (Paed. 1ii, 7. 40).
The oxp;gnation may lie in Clement's religious philosophy. The
true Christian moves on a level superior to that of the masses of
humanity. Others, it is true, may live on & purely physical
‘level. They live, he ann, "that they may eat, as irrational
creatures.® But the bread of the Christian 1s the "true bread,
the bread of the heavens." There is & real kinship here with the
1dea expressed by Plato: "Many are the wand-bearers, but the
Bacochanals are f,v.' Indeed Clement quotes these very words ap-
. provingly.

We shall look at one other example from thia division.

In tha‘stromntnl Clement quotes Matthew 5: 3 (of. Luke 8: 20),
Maxdpsot of nroxol 1§ nvebpari, 8vi abrdv éoriv 3 Bacirefa Tdv
olpavly. But for this Clement substitutes: Maxdpior 8t xal of
nraxol cffg nvelpars efve neproveig 61X dinatoolvay dnrovére,

The use that Clement makes of this passage is most inter-
esting and in¥tructive, It illustrates the sort of thing that.
the early Christians felt impelled to do with it. Since not all
of the early Christians were poor, it oreated a problem for those
who had a measure of voridly goods. The context of the quotation
is interesting:

"And blessed are the poor," whether "in spirit® or in
oircumstances--that 1s, if for righteousness’ sake. It is
not the poor, simply, but those who have bescome poor for
righteousness' sake, that he pronounces blessed--those who
have despised the honoura of this world in order to attain
the good.

He recognizes that Matthew has added the phrase *in
spirit? to "blessed are the poor,” for purposes of explanation:
A1d nal wpooéonnev & MaréaTog: Manbpiotr of wnrwxoi: nlg; v nvelpa-
1. It would seem from this that he deliberately chose the read-
ing of Matthew in preference to that of Luke., This choice throws
light on how a variant like that of Matthew came into being. The
social situation demanded an interpretation of the Lukan passage.
Clement here provides nAdenonotration of the kind of process that
went on. He had wealthy people to deal with; people who took
seriocusly the words of Jesus respecting riches. His conclusion
is that salvation

does not lie in our external circumstances, neither in our
wealth nor in our poverty, neither in the world's pralse nor

ICIemont Stromata iv. 6.
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in the world's neglest ., . . . « The qualities that deter-
mine life or death lie in the soul, nor should the reason
of our final destiny be sought in any other quarter than
the soul's inward state and disposition. There is a genn-
ine and spurious wealth, as there is a genuine and apurious
‘poverty, Both depend on interior qualities.

. Dogmatic Variation

This is by far the most significant of all the various
cltogorlei. acoounting for the great mejority of non-accidental
variations in the New Testament text. This is not at all itrlnge
when we consider the part played by dogms in the early Christian
‘commmunity. Harnack has made oclear how olosely it was related to
the history of the text in the sarly centuries:

When the New Testament was created the chureh already
had a doctrine; indeed this dootrine itself helped to create
the New Testament. Dootrinal teaching ocould not be, nor
ought to have been, rendered superfluous and thrust sside by
the new written work; and it continued to be carried on in
the church, But all doctrine, however.supernatural it may
have been in its foundations depends for its exposition upo
reason, and with the help of reason necessarily aims at ‘
simple and olear expression. As soon, however, as a saored
doocument comes into existence, dootrine begins to depend
less and less on reason for its development; for each ra-
tional element can now be replaced by an authoritative ele-
ment. The consequence is that both rational and authorita.’
‘tive elements are intermingled in the development of doo-
trine, that everyone becomes accustomed to such intermingling, -
and that the sense and desire for clear and logical thinking
gradually becomes dulled. All this is exemplified to full
extent in the history of the development of Dogma.in the
church.  We may observe it already in Irenssus, in Tertullian
vitlit npeo’h}. olo:znou and in Ortgan. Thay:oporltoivith
ratio and with aute s Koo, with!pRoofd from-Soripture,
and Interchange the _gm’,elcmnﬁit; will, A text from the
New Testament is for theln ¥ ‘good 'a ‘proof “as a “logical argu-
ment, If the dogmatist wagp at a légd for.sn argument, a
passage of Soripture oame to his hélp;-if doubts arose in
his mind, they were repressed by a word of Soripturé; if a
proof ocould not be found, 1% wad suppiled oy a verse of
Soripture; if discrepancies’ wers 'met.witfh, ‘these need only
be so in appearancs, for Scripture dontains_no discrepancies
"and yet Soripture is absolutely consistent.

‘ Harnaok proceeds to show that this condition greatly af-
- fected dogmatics, But the reverse must also have been true. If

“dom and the text were so closely related, it is unthinkadle
that the latter would not become to some extent contaminated.

15301f von Harnack, The Origin of the New Testament
trans. J. R. Wilkinson {New York: éﬁ? Naomillan Company, Wﬁs),

Pp. 158-60.
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This 1nt1uonoe whioch dogma exorted on the early text hla )
received some attention from textual critics. We shall note sev-
eral instances of this recognition,

Consider first the statement of Rendel Harris. He'suyl
that

we have learnt from our study of the growth of the Western
text of the Acts to distrust entirely the assumption that
there are no such things as heretical and factional deprava-
tions of the text. As far as we are able to judge, one half .
of the Roman world Montanized 1ts Acts of the Apostlea, and
the readings thus produced are found from the banks of the .
_Tyne to beyond the Cataracts of the Nile. Hence we find it
hard to believe that Dr. Hort can be right when he says that
it 1s his distinct bellef “that even among the unquestionably . }
spurious readings of the New Testament there are no signs of
deliberate falsification of the text for dogmetic purposes.”
The statement seems too strong; and while we are willing to
admit that the transoription of the New Testament in its suc-

- cesslve stages has been accomplished, in the main, with ex-
cellent intentions, there are cortain places where a foreign
and factional hand can be detected.

This tendency to alter Scripture for dogmatic purposes,
however, was not confined to heretical or factional groups. Or
perhaps we might' ask what constituted orthodoxy in this early
period. And even if we confine ourselves to a consideration of \
‘the methods of those writers who later were acoepted by the domi-
nant and sucocessful group within the Christian movement we dis- &
cover that they were doing the same thing as their opponents. It 4
_ would be surprising were this not the case, :

Scrivener, on the basis of Irenaeus' statement which pre-
fera the reading 666 to 616 in the Apocalypse, concludes that we
discern- here ‘thée 11ving mt;orost Which: th# dontents of the Apoca-
lypae had tor ‘the Gh.ristmha ‘of thé 'aeccmd aéntury, "even up to 4
_ the preservation of 1ts h&nutesb ‘i'sading. 2 ‘This critic, however, "
‘faile to reoognize that Prénaeus had worked out an elaborate
numerical scheme ba'aed’ cm the numbvar 666, his preferred reading, i
His prime motivation may ‘e found in this circumstance rather than -
in a critical desire to adhere to the reading of what he calls the "
"most approved and ancient manuscripts.® ‘ E

Furthérmore, Scrivener is compelled immediately to recog-

. lJ. Rendel Harris, A Stud of Codex Begzae (Cembridge: The
Univeralty Press, 1891), p. 2¢8,
2

Sorivener, op., cit., pp. 261, 98&.

3irenaeus ainst Heresies v. 30,
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i nize that the early Fathers were not always as criticsl as

. Irenseus might lead us to sonolude. He notites that Clement of
- Alexandris complains of those who tamper with or metaphrase the

] Gospels for their own ends, And he is also qonpoiléd to agree
with the observation of Tregoiles that while Clement condemns
others for doing this, he hmulf ventures on liberties no less
extravagant when he quotes htthov 19: 24: Edwondrepov. doriv ]
wépnrov b1% TAc Tpupadilc TAg Pagpldog diexoety  mbotov eig

thv Baowaefav To0 0ol efoereetv. ’

A Kirsopp Lake, in an inaugural lecture delivered before

¢ the University of Loidon, took as his subject, "The Influence or
7‘, Textual Criticism on the Exeguil of the New Testament," vl He

t made & strong case in this treatise for conjectural emendation in
the field of New Testament oriticism. He arrived at this position
[ in the following menner. '

Westoott and Hort destroyed faith in the valus of the
Textus Receptus. They, themselves, failed to give us the true
¢ text, but 4id "show us how to reduce to order the u.hwieldy nase
:‘or Greek MSS., and sketched the true use and value of the ovidoneo
I of Versions and Fathers."

; This enabled their successors properly to evaluate dis-

L ocoveries like that of Mrs. Lewis and Mrs. Gibson in the MS of the
- 014 Syriae version; also Professor Blass's use of Patristic quo-
| tations.

These discoveries and additions have paved the way for
& general acceptance of the belief that we must abandon the
method of basing the text primarily on the Greek MSS., and
of regarding the Versions and Patristic quotations as pos-
sesaing only secondary value.

It s become more and more probable that Greek MSB, as
a whole® only represent one type of text and its corruptions,
that the Latin Versions and Fathers represent another type,

.and the Syriac versions a third, while perhaps 010mnt of
Alexandria may provide a fourth.

It is between these texts, and not botnon individual
MS8S., that we shall have in the last resort to judge, so
that the situation which we mst face is that we have to
deal with @ number of local texts, that no two localities
used quite the same text, that no locality has yet been
shown to have used a text demonutrably better than its ri-

I

" Kirsopp Lake, The Influence or Textual Criticlem on the
Exegesis of the New Testament ° arker a on, PR

. 2‘l‘hex-o are of course a few exceptions, luch as D, the
Ferrar group, and some others,
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vals, and that no one of these local texts is represented
in an uncorrupt form by any single MS.
The result is, says Lake, that the textual critic may no
longer think that he can edit the original text. He must first
edit the local texts. In each of these localities he has

the evidence of the versions used in the local shurch and

of the writers who used them, but it is not very large and
in no ecase is without traces of corruption., Therefore the
atudent of these local texts is reduced to the level of the
critics of classical texta. In the fase of suspected cor-
ruption he has the right to use conjectural emendation. ’

.The next step will be the attempt to reconstruct the text
whlch lies behind all the local texts.

It 1s too early to attempt to say much about the charac-
ter which this text will assume: but personally I believe
that we shall find that some corruptions have attached them-
solves to all local texts, or to almost all, and that it will
therefore be impossible to reconatruct the underlying text

- by any mechanical method. Especially is this likely to be
the case with doctrinal corruptions,

Lake exemplifies this by a "remarkable diacovery" of
Conybearé: Eusebius quotes Matthew 28: 19 at least eighteen times
in the form, "Go ye into all the world and make disciples of nll”
nations in my neme.® Riggenbach inoreased the number of times to
twenty-five. The remarkable thing about- thls 1s that Eusebius,
living in Caesarea where there was a great Christian library,
knew Matthew 28: 19 in a form which omitted "Baptizing them in
the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost."

According to Lake, the importance of this for the textual
oritic is two-fold: (1) It probably enables him to-edit the text
without these words, and to regard them as an interpolation.
Eusebius sould not have omitted the words on purpose. "Baptismal
custom would secure the insertion of the words: nothing known to
history would account for their omission."™ And it is significant
that there are two other passages contalning baptismal texts which
have been shown to be due to interpolation. These are Mark 16: 16,
which now 1s admitted to be a part of the spurious conclusion of
the ‘second gospel, and the account of the baptism of the Ethiopian -
Eunﬁoh which inserts a demand for a confession of failth as a pre-
liminary to baptism.

(2) It shows that doctrinal modifications of the text are
s0 early, for the most part, that it 1a vain to expect much manu-
seript eviden&e; The task must be apgrodched on another basis,
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A small amount of evidence is gufficient to eatablish

the claim to oconsideration of reasdings which are likely to
. have been obnoxious 'to early doctrine, and probably we may

say that, at least in attempting to reconstruct the text
which 1lies behind the local texts, we ought sometimes to re-
gard with suspleion readings, against which we-can produce
no external testimony, but only ocontextual unsultadblility,
and to be prepared to give a tolerant hearing to the claims
of conjectural emendation in such cases, ) ‘

Instead, therefore, of working with a single Greek text
which has a few various readings at the bottom of the page,
the scholar of the future, as soon as the textualists have
supplied him with the material, must use, in the first place,
& series of local texts, differing in many important read-
ings, and in the second, & reconstructed original text, which
cannot be proved to have been used by any definlte Church,
but which must lie behind and explain all the local texts,l

This will alter the task of the textual critic quite con-
slderably., He will want to know not only what the original mean-
ing of a passage was, but also "what the church thought it meant '
and how 1t altered its wording in order to emphasize its meaning,"
I An example is found in Matthew 28: 19. Aphraates doesa not have
- the baptismal gloss, therefore the assumption may be made that
the church to which he belonged 4id not have it, and did not in-
terpret the paua'go to mean the baptism of all converts., On the
other hand, the early Western church 4id have it, and the implica-
tion is that it interpreted the command to make disciples as in-
ocluding the baptism of all converts. The modern exegete has to
choose between the two readings, )

Furthermore, single passages wust be treated in conmnec-
tion with similar pasaages. If the text of the other passage is.
modified by textual criticism, the exegeslis and probably the tex-
tual oriticism of the first passage may also be altered.

Lake gives as an example of this principle the attitude
we must tn.kq‘townrd John 3: 5 as & result of our changed attitude
toward Matthew 28: 20, He argues that since the context does not
call for the inoclusion of the phrase "by water and," since the
¢ tendency in the church was to connect regeneration with baptism,
‘ since Ecolesimstical writings like the Apostolic Constitutions
and the Clementine Homilies show traces of manipulating the pas-

-

11 take it to mean that in this argument Lake proceeds
upon an assumption similar to that made in this thesis, namely,
that if the motivating forces present in the early church can be -
1dentified we shall be provided with valuable means for recon-
struocting the original.
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sage on behalf of dootrine, and sinse Justin Martyr's text does
not seem to haye contained the reference to water, the chances
are that it is no longer safe "to neglect the pouibinty that
the rororoneo to: baptiu, based on tho mention of water in verse 8§ :
may be due to an already resognised tendency in the early churgh
. to insert such allusions." Lake's eonclusion is that the exegete
of John 3: 5 will be bound to give attention to the kind of evi- - |
dence whioch he has nddueod as pointins to the origiml existence
of a dirtoront text., '

The first exanple from our writers is clemont'l quotation
or htthow 21: 9: "And the multitudes that went before him, and
they that followed, oriled, saying, Hosanna to the Son of David.
Blessed is he that cometh in the name of the Lord; Hosanna in the
highest.® But Clement's text reads: "Pluoking bransches of olives
or palms, ths children went forth to meet the Lord, and cried,
saying Hosanna to the son of David., Blessed is he who cometh in
the name of the Lord."!

The familiar New Testament text does not mention that
"the children" went out to meet the Lord. It says, simply, that
"the eromd” went out. It 1s elear, in the light of the context
why this allusion to the children should be made by the writer..
The entire chapter makes the point that the Christians are the
"ohildren® of Soripture:

It remains for us to consider the children whom Soriptm

points to; then to give the paedagogue charge of them, We
are the children. In many ways Soripture colebrates us.
e « o« Aocordingly, in the gospel "the Lord standing on the
shore, says to the disciples . ., . , and called aloud, Chil-
dren have ye any meat?".-addressing those who were llroudy in
the position of disciples as children. . . . .

The prophotic spirit also distinguishes us as children.
"Plucking,® it 1s said, "branches of olives or palms, the
ohildren went forth to meet the Lord, and oried, saying
Hosanna to the son of Dnvid' Blessed is he that cometh in the
name of the Lord."

This chspter of the Paedagogue is an exgellent exeample of |

the way in which non-accidental variation of this type took phce,‘ -3

for the instance just cited is but one of several found in the.
same general context. We may note one other.

Clement quotes Matthew 11: 16 (of. Luke 7: 32): ™Whereunto
shall I liken this generation? It is like unto children sitting

1clom‘onf: Paedagogue i. 5.
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. in the market-places, who call unto their fellows and say, We
piped unto you and ye 414 not dance; we wailed and ye did not .
mourn." But Clement makes a change in the first part of the quo-
F tation. In the Gospels the “"generation" is compared to children
" sitting in the.market-place. But in-Clement's writing the ochil-
~ dren are likened to the kingdom of heaven: Alterg ve naidfoig
' éposot thv Badirefav t@v olpaviv év dyopalc xaenuévorg wal
E  Axéyouoiv, nirfioapev duty wal odx. dpxficacee, éepfivnoapev nal odx
| éubyaaee. ,
) Burkitt has said that the first 1ine 1s "merely introduoc-
tory.' But the fact is that this introductory part is for Clement
the most important. The quotation proper beginning with norficaney
and ending with éwéyacee has no particular function in the con-

f  text. But the "introductory" comparison does have:

He calls them (his disciples) ohildren, for He says, "Ohi1-
dren, a little while I am with you." And, again, He likens '
.. the kingdom of heaven to children sitting in the market-

places, and saylng, etc. And it is not alone the gospel that
holds these sentiments. Prophecy also agrees with it, David
accordingly says, "Praige, O children, the Lord. . . . .* It
says also by Euiu, "Here am I, and the children that God
hath given me,"

i Agun, as in the precodlng example, tho desire 1s to show that the
V propoliuon, "We are the children of Scripture," is correct.

] Another illustration of dogmatic motivation is found in

. the Stromate of Clement (1i. 5). He quotes Mark 10: 25 (of. Matt.
L 191 243 Luke 18: 25)t "It 1s easier for a camel to go through the
;ﬁ eye of a needle than for & rich man to enter the Kingdom of God,®
[ But Clement quotes 1t thus: "It 1s easier for a camel to go

i through the eye of a needle than for a rich man to be a philoso-

4 pbor‘: Desorépov odv p@\hov TR vpagh Aeyodan, 68vrov wépniov &1d
-epunfinarog Perbvng diereloecoas, § mhobotov @1hocogely,

" Tollinton points out why the change was made:

Not only will he alter tense, number, person, and the
1ike, to sult his context, he will also add words, or omit,
or change, when it fits his purpose to do so. This may bo
udo ‘6lear from one or two oxamples: "It is easier" he says,
"for a oamel to go through tho eye of & needle than for a
rich man to be & philosopher.® Ohristianity being in Clement's
eyes the Erue pﬁﬁoaopﬁ'i the last phrase 41s not an unnatiral
equivalent to write in place of the words, “enter into the
kingdom of God," which stands in the Synoptiec Gospels. But
it 1s clearly an intentional variation, not a different read-

80 also in quoting I Cor. 13: 8 (Q.D.S. 38) Clement sub-
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stitutes for “whether there be knowledge it shall vanish away,"
the words, "oures are left behind on earth." Tollinton remarks
that '

not even Saint Paul's authority will induce Clement to say
that knowledge, Gnosis, shall vanish away. He would rather
give offence to the whole medical College of Alexandria, of
whom many were perhaps his personni friends. So the text of
Saint Paul is adapted accordingly.-

A final illustration.of variation for dogmatic purposes
may be found in the Paedagogue of Clement. He quotes John 1: 1:
"In the beginning was the Word and the Word was with God and the
Word was God," but with a variation. In place of mpdbg TOv 0ebv
he has év 8 0e§., A study of the passages in which Clement quotes
this verse from John shows that he tended to make this substitu-
tion. The reason for it is probably dogmetic., For Clement some-
times the distinction between the Logos and God becomes extremely
vague. Again, Tollinton has pointed out that

in & number of passages the unity and equality of the Son
with the Father is implied or directly taught under terms
of local or matual relationship. The Son is in the Father
and the Father is in the Son. Such duality is compatible
with the completest unity, for "both are a unity even God."
Clement is fond of varying Saint John's term of rel&tion-
ship [npbg ] for one of more local connotation [év ).

The instance under cbnsideration is a good example of this rond-'
ness: ‘

Nothing, then, 1s hated by God, nor yet by the Word.
For both are one--that is God, For He has said "In the be-
ginning the Word was in God (év 1§ ¢c¢§] and the Word was God.

The emphasia that this discussion has placed on the moti- 4
vating forces: that were present to modify the text in the second
’century is but a phase of the new insight which 1a developing as
to the place of internal evidence in the method of rottoring the
primitive text. This need was stressed by Dean Colwell in a dis-
cussion before the New Testament Club of the University of chicngo:
This method must teke into proper account the forces operating to
produce change which were current in the environment, especially
the dogmatic. ’

It might be well, in conclusion, to summarize some of the
values which emerge from this study. The summary follows:

N — '
lR. B. Tollinton, Clement of Alexandria (London: Williems -
and Norgate, 1914), II, 178,

2

Ibid., I, 343, 344.
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1. A recognition of the importance of the social and re-
ligious situation and its close relationship to the New Testament
. text, Henoce, textual oriticism is related to the "organic life of
. the Christian community,"

2. A recognition of the fluld state of the New Testament

. text during the first and aeéond centuries.

, 3. The recognition of the bearing of certain theories

. held by the ancients on the transmission of the text. These theo-

i rles were (1) that Seripture must never contradict itself, and

i (2) that it was the Aduty of scribes to make "corrections™ in the
text. To "correct” a text often meant that it must be brought in-

| to harmony with ideas received in the church. '

] 4. On the basis of the foregoing, no violation of propri

t ety was present.

‘ 5. The recognition of the neceaatty of taking motivation

1 into proper account in any attempt to reconstruct the original

§ sutographs,

3 6. A recognition of the place and importance of an Anlly-
' 818 of motivation resulting in the identification of specific -
+ kinds of motivatlon.

f 7. Each of the resulting categories may be utilized as a

F tool in the hands of the textual critic. -

3 : 8. A recognition of the fact that the early Fathers are
?;mporttnt not only as witnesses for the text prior to them but be-
| cause they affected the text after them, and at the same time 1l-
- lustrate the proceas of non-accidental varistion,

: 9. A recognition of the scope of the forces making for

b non-accidental variation. -

“ 10. A recognition of the fact that canonicity did not guar-
‘5antee the purity of the sacred text.

] 11. The cumulative effect is to stress the importance of
fmotivation in the broduotion of variation in the New Testament -

[ text.,
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